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Финско Министарство просвете и културе је било 
одговорно за издавање Scandinavian Public Library Qu­
arterly од 2006. године. Наредних пет година издавач 
часописа ће бити Национална библиотека Шведске, а 
часопис мења име у Scandinavian Library Quarterly. Тема 
последњег броја су е-књиге, нова библиотечка грађа ко
ја се нуди корисницима.

О новом концепту „отворене библиотеке“, пројекта 
који је већ имплементиран у 80 библиотека у Данској 
пише Jens Thorhauge, генерални директор Агенције за 
библиотеке и медије Данске. Идеја је да библиотеке 
буду доступне корисницима 24 часа и тако превлада
ју ограничено радно време ових установа. О „дели
катном балансу између позајмице и продаје“ е-књига, 
потреби, могућностима и проблемима увођења новог 
сервиса библиотека – позајмице електронских изда
ња говоре Jakob Heide Petersen (Данска), Dag Erlend 

Lohne Mohn (Норвешка) и професор Joacim Hansson 
(Шведска). Реалистичким сценаријима који се тичу по
зајмице електронских књига баве се Bo Fristed (Дан
ска), Rickard Carlsson (Шведска) и Virva Nousiainen-
Hiiri (Финска).

О једном од светски најпознатијих примера како 
библиотеке могу да допринесу очувању културе и тра
диције националних мањина пише др Jeffrey W. Hancks 
из Илиноиса (САД). Реч је о данском систему јавних 
библиотека (The Danish Central Library for South Schle
swig) чије је седиште у Немачкој и намењен је етнич
ким Данцима који живе у Немачкој дуж граница ове две 
земље. Скандинавске пречице, избор из написа о актив
ности библиотека северних земаља и у овом броју бира 
Päivi Jokitalo која има звање које, не без тешкоћа, пре
водимо као слободни специјалиста у области библиоте
карства (Freelance Library Specialist).
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године. Руским кадетима и кадетским корпусима у Ср
бији посвећено је више текстова: „Руски кадетски кор
пуси у Србији“, Павел Барковец; разговор на ову тему 
с Валентином Николајевичем Мантулиним, који је ро
ђен у Србији, води главна уредница часописа Марина 
Адамович. Текст је објављен под насловом „Кадет, то је 
осећање у души“. Кнез Владимир Кирилович Голицин 
указао је посебно поштовање и захвалност српском на
роду, рекавши да сваки руски емигрант који је васпитан 
у Југославији, с љубављу се сећа ове земље, захвалан је 
српском краљу и народу на топлом пријему.

Следе сећања руских емиграната на детињство про
ведено у Србији. Колтипин Петар Николајевич, први Рус 
који је поднео кандидатуру за члана Конгреса (САД), 
сећа се свог детињства у Србији, „Детињство у Србији“ 
(разговор води М. Адамович). Анастасија Аркадијевна 
Бартиш и Георгиј Александрович Всеволодович такође 

дају прилоге о својим сећањима на детињство проведе
но у Србији, (разговор води Вероника Гашурова, позна
та америчка уметница).

На крају следи прилог о руској црквеној емиграцији у 
Југославији. Једна од најзначајнијих институција руских 
избеглица у Краљевини Југославији била је, од 1921. го
дине, Руска православна загранична црква са седиштем 
у Сремским Карловцима. Прилог даје Михаил Шкаров
ски („Руска црквена емиграција у Југославији“), Алексеј 
Арсењев, „Допринос избеглица из Русије хорској умет
ности и црквеном певању“, и на крају, овај тематски број 
Новог журнала завршава се текстом Андреја Тарасјева, 
председника Друштва за очување спомена на Русе у Ср
бији, „Руски црквени хорови и регенти у Београду“ од 
1920. до 1970. године.
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